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Introduction

This article forms part of a study of the reading of 1 Timothy 3:16. We wish to establish whether the reading
is God was manifested in the flesh (the traditional reading) or He was manifested in the flesh, as given in most
modern Bibles. Elsewhere we have investigated the Bible manuscript evidence the lectionary evidence and the
Church Father evidence!. The present study is concerned with the Harklean (also spelled Harkleian?) Syriac
version, dated AD 616.

The issue simplified, in English only

There is a Greek word meaning godliness or piety which occurs 15 times in the New Testament. In the Harklean
Syriac it has the literal translation beauty-of-fear 14 times, and just fear once. One of the 14 cases is 1 Timothy
3:16, where the word piety / beauty-of-fear is followed by God in Greek, and by God in the Harkleian Syriac.
Yet there are critics who claim that the word God is to be disallowed in translating the Harklean in 1 Timothy
3:16, because of an apparent rule that if the verse is 1 Tim 3:16 — and this verse only — then the Syriac for piety
changes from beauty-of-fear to beauty-of-fear-of-God, with the result that God is eliminated in the English of
the Harklean — swallowed up in the word piety. Readers must assess the fairness of this for themselves. We
simply present the issue in a factual way, by presenting the Greek and Syriac of the relevant verses.

The issue as expressed by Burgon

This study is a verification of an observation made by Dean John William Burgon, in 7he Revision Revised on

page 489, quoting in the following summary the editor of the Version, the Rev. Henry Deane, of S. John's

College, Oxford:
To the VIIth century [A.D. 616] belongs the HARKLEIAN (or PHILIOXENIAN) Version; concerning
which see above, page 450. “That ®@cd6¢ was the reading of the manuscripts from which this version
was made, is put beyond reach of doubt by the fact that in twelve* of the other places where gvcéfeia
occurs, the words <h\us howaw (‘beauty-of-fear’) are found without the addition of ;i< (‘GOD’). It
is noteworthy, that on the thirteenth occasion (1 Tim. ii. 2), where the Peschito reads ‘fear of GOD’,
the Harkleian reads ‘fear’ only.** On the other hand, the Harkleian margin of Acts iii. 12 expressly
states that gvcéfewn is the Greek equivalent of ~d\ua howae (‘beauty-of-fear’). This effectually
establishes the fact that the author of the Harkleian recension found ®€6¢ in his Greek manuscript of
1 Tim. iii. 16”
* Burgon, or rather Rev. Henry Deane, omits 1 Timothy 6:11, but we include it, so covering all
occurrences of eveéPfeta.

** It is the Harkleian that corresponds to the Greek (which does not contain the word for ‘God’ in 1
Tim. ii. 2). The Peschito adds the word for ‘God’. But we are not particularly concerned with the
Peschito here.

! For the Bible and lectionary manuscripts, see www.faraboveall.com/015_Textual/01 Textual.html; Church Father
investigations are in progress at the time of writing, but see www.berenddeboer.net/article/l timothy 3 16.html
2 Burgon spells it Harkleian, and we retain that spelling quoting him and in our remarks following. Elsewhere, we use the
more usual spelling Harklean. The translator is spelled Thomas of Hargel in Wikipedia. We also retain Burgon's spelling
Peschito (another Syriac translation) when quoting him, but the more common Peshitta elsewhere.
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Typographic note.

The Syriac alefis rendered in a standard font, which is an Estrangela font, by ~ in this document, but in the
scans we reproduce, it is in a Serta font. For readers not familiar with Syriac, but attempting to at least match
Syriac words in our description with those in the Harklean publication, the table below shows equivalent
words.

Our font (Estrangela) Harklean book Transcription
printed font (Serta)
Beauty of has Lowe shafirut
Fear [Of] } plety (‘<)! ! < ( z) b : ’ dechlat(a)
God <l ’ N\ Aloha

The letter in the round brackets in the Syriac makes the word determinate (the fear / fear), otherwise it is in a
construct form (fear-of). So the inclusion word in square brackets in the English corresponds to the absence of
the bracketed letter in the Syriac.

Translation note

Readers should note that the English word “godliness” (used in the AV and FarAboveAll translations) is not a
translation of a word, or phrase, containing the word “God” in Greek or Syriac. To avoid confusion, we
translate the Greek and Syriac equivalents by “piety” in this study. Similarly, we replace “godly” by “pious”.



The Harklean Syriac Text

A scan of a printed edition of the Harklean Syriac is available online (see our References). The two volumes
were digitized by Google, and are for personal, non-profit use, so we request that Google's Usage Guidelines
are respected. The title pages shown below.
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The Verse-by-Verse Study of the Translations of Edvcéfeia in the Harklean Syriac

We consider all verses where the Greek contains the word edoéfeia .We will consider 1 Tim 3:16 last. In each
case, we first give the Greek from the Majority Text (Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005) and an
English translation of the Greek, from the FardboveAll translation (but using the word “piety” rather than
“godliness”, and “pious” rather than “godly” as explained above).



Acts 3:12

Toawv 8¢ TTétpog dmekpivato mTpog OV Aadv, Avopeg TopanAital, ti Oovpalete €mt tovTm, §j NUiv Tl drevilete,
¢ i1dig dSvvaper 1 evcePeiq Temomkdoy TOD TEPMATEIV AVTOV;

And when Peter saw this, he answered the people, “You Israclite men, why are you astonished at this, or why
do you look at us so intently as if it were by our own power or piety that we made him walk?

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n43, printed page number 15):

12 @0 AR o Py ol ¢3 \@San J1080) Jagoll
O oINS o pima fray thas LN wid
oy 001 g} o \OAY] o 10 o ) o N\

o o wo s AW Lopean * o) Sy * et

The translation of €06£Peta is <hlua hawae. The marginal note expressly confirms this, as Burgon observed.

1 Timothy 2:2

VIEP PaciAénv Kol TAVIOV TAV &V VIEpoyT] Oviav, tva fipepov kol ovylov Biov didyouey év Taon evcefeiq
Kol oeuvotnTL.

for kings and all those in high positions, so that we may lead a quiet and calm life in all piety and solemnity,

Harklean Syriac (archive.org Vol I1, electronic page n283, printed page number 274):

Car. IL .jlaas pasl - ootday A0 Nusor ) @nase 1

Jaiiin eodoa @Sey Aol JA2el JlaNg
. OOLAL] JLladisany (a0 \EODD0 FASN @S 2
INSLy DA 321N fanado S fi—o0n fta )
ot fooiD Jop—o Jla.éhoc e fay 190 w{loago 3

The translation of gucéfeia is hlua (so withouthewes in this case).

1 Timothy 4:7 and 4:8
"Tovg 8¢ BePfritovg kol ypamdelg pobovg mapoitod. I'pvale 8¢ ceantov PO EVGEPELOV-

1 yop copatikn yopvacio Tpdg OAlyov 6tiv dEEAMPOC: 1) 88 eDGEPELN TPOS ThVTO DPEMUOG 0TIV, Emaryyediov
&yovoa Lofi¢ Thg VOV kal Thg pehdodonc.

"But reject profane and old wives' tales and exercise yourself rather to piety.

8For physical exercise is beneficial in a minor matter, but piety is beneficial in all respects, having the promise
of present and future life.

Harklean Syriac (archive.org Vol 11, electronic page n287, printed page number 279):

7 12 ot Mho S0 Aol o gl Jlasassers
B Loaoie LN N A ot @3t N Aa LA Amo
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In both cases, the translation of edcéfetn is <hlua honae.



1 Timothy 6:3, 6:5, 6:6, 6:11

SET 11g £16podidackulel, kai un mpocEpyetal vylaivousty Adyolg, Toig tod kvpiov NudV Tncod ypiotod, Kai Tj
Kot evoéfelav ddackalig, *... Sdamapatpioi deebapuévov avBpdrov OV vodv, Kol Gnectepnuévav Tig
dAn0siog, voploviov mopiopdv sivor v evcéPetay. Aeiotaco 4nd v to100Tnv. “Eotv §& mopiopdg uéyag
1N evoéPeta petd avtapkeiog: ... ... ... 101130 8¢, & 8vOpame tod 0o, Todta pedye- Sioke 88 Stkatocvvny,
gvoéPetay, mioTv, Aydmny, DITOUOVIV, TPAOTITO.

3If anyone teaches another doctrine and does not adhere to sound words — those of our Lord Jesus Christ and

to the pious doctrine — 4... >vain arguments of men corrupt in mind and devoid of the truth, who reckon piety
to be a means of gain. Do not associate with such. °But piety with independence is an important means of gain.
7..8..2..19  "But you, O man of God, flee from these things, and pursue righteousness, piety, faith, love,
patience, meekness.

Harklean Syriac (archive.org Vol I1, electronic pages n293-295, printed page numbers 284-286)
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In all these cases, the translation of evcéfeta is hlua honae.
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2 Timothy 3:5
£xovTteg LOPPMoLY evaePeiag, TNV 0 dvvauLy avThg NPVNUEVOL Kol TOVTOVE ATOTPETOV.
having a form of piety, but having denied the power of it. From these also turn away.

Harklean Syriac (archive.org Vol II, electronic page n305, printed page number 296)

oy ot s ALy Lopaay jladey oo\ Auly s
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The translation of €06£Pe10, is <hlua houae.




Titus 1:1

[MadAog, dodAog BeoD, dndotolog 08 Incod ypiotod, Kot TioTv EKAeKT®Y 00D Kol Emiyvooty dAnbeiag Thic
Kat' evcéfelay,

From Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God's elect and
acknowledgment of the truth which is in accordance with piety,

Harklean Syriac (archive.org Vol 11, electronic page n311, printed page number 303)

O ! )|V E INSLY Loja2ay Jladoy oo Ny 5
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The translation of g0céfeia is <hlua honae.

2 Peter 1:3

¢ mavto NIV Thg Beiag duvauemg avtod Ta PO Cmny Kol e06EREIY dedmpnuévng, O1d T Emyvmeems 10D
KOAEGOVTOC UAG O10 00ENG Kol GpETTiC

since his divine power has bestowed on us everything pertaining to life and piety through acknowledgment of
him who called us through glory and virtue,

Harklean Syriac (archive.org Vol 1, electronic page n259, printed page number 231)

3 Lady Do - oday oo\ JLidy [Q] wordoy o
oon Jloss1oleaN s s a% 3 AWy Lojalso fi
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The translation of €06£Pe10, is <hlua howaw.

2 Peter 1:6 and 1:7

&v 8¢ Tf] yvdoel TV gykpateiay, év 0 T £ykpateig TV DIoHovY, &v 8¢ Tf| DIOMOVE] TV EVGEPELRY, 7€V OE T
gvoePeia v eriadereiay, &v 8¢ Tf| PLodEAQi TV Gydany.

and in your knowledge, self-control, and in your self-control, endurance, and in your endurance, piety, ’and in
your piety, brotherly affection, and in your brotherly affection, love.

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n261, printed page number 232)

Jlotimando A ©f WA JlojA it W 6
lospnamd ) W losin.nde Jlatinesdo w AN
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In both cases, the translation of edcéfetn is <hlua houae.




2 Peter 3:11
Tovtev 0OV TEVI®mV AoUEVOY, ToTamolG S&T VIdpyety DUAG &v aylalg dvaoTpogaic kai edoePeiarg,
Seeing that all these things are to be dissolved, then, what kind of people should you be in holy conduct and
piety,
Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page 269, printed page numbers 240-241)
geft @IANAN0 (oD o0t D)y wpo]lL! “gm 1n
h.:'.o \uﬂsom—: s a—auba) (occaly \aad ) )
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The translation of €06£Pe10, is <hlua howae.

**** We now come to the crux of the matter. Does 1 Timothy 3:16 read God or not? ****

1 Timothy 3:16

Majority Text (Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005, FarAboveAll English)

Kai oporoyovpéveg péya €otiv 10 Ti|g evoePeiag pootplov: 0edg épavepmbn v capki, £dkoimdn &v
mvedpatt, AEON dyyéloic, Eknpoydn év Ebveoty, émiotedn &v kdou®, GveleOn v 36&N.

[A pillar and base of the truth,] and confessedly great, is the mystery of godliness: God was manifested in the
flesh, justified in the spirit, seen by angels, preached among the Gentiles, believed on in the world and taken
up in glory.

Harklean Syriac (archive.org Vol. II, electronic page n287, printed page number 278):

I wood] =25 Aupisrolbdoo  #5imy Jasxamo ladas 16

O < fi D NS - JOD\ ANy Loy

ol cpaxasa joly sl Gy o
sIAwoAAS @dAm) -ladas

We have shown that in all other verses the translation of edoéfeira is d\ws howae. And so is it here. The word
following d\w: howes, namely <=\, is never used anywhere else to part-translate edoéficia, which means
that neither is it here. The word <<\« is a stand-alone word, God, in 1 Tim 3:16. There is no justification for
swallowing it up in the translation of edgéfeia.

The Harklean version therefore reads
the mystery of godliness towards God, who was manifested in the flesh

which must have come from a Greek reading of

70 T1|g evoefeioag pouothprov: 0g0g Epavep®bn &v capki
or perhaps (though no Greek manuscript® contains it)

70 T1g evoefeioag pouothpov: B0g 6¢ Epavep®dn év capki

and certainly not
70 Tig evoePeiac puotnplov: 0g Epavepndn év capki

3 Le. not one out of 584 we have examined, these being almost all known, and all that are available in online scans. See
our summary on www.faraboveall.com/015_Textual/01 Textual.html.
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We have shown that Burgon's astute observation is correct, and that Bishop Ellicott (the chairman of the
Revising Committee) has put the Harklean version on the wrong side of the dispute®.

The Revising Committee for the Revised Version adopted the 6g épavep®0n év capki (he was manifested in
the flesh) reading partly through Ellicott's— or rather his informants' — misinformation. The error has persisted
to modern times. The Textual Commentary on the Greek New Testament, 1971 edition, by Bruce Metzger,
which attempts to justify the Nestle-Aland / United Bible Societies reading 0g, and which will have been
consulted by many a translator, states that “all ancient versions presuppose 0¢g or 0”. The Harklean is one
example showing the falsity of the statement; for the other ancient versions supporting 8e6g (Georgian and
Slavonic), see Burgon's The Revision Revised. Burgon shows that the bulk of the other ancient versions (Latin,
Peshitta, Coptic, Ethiopic and Armenian) support 6 not 6¢, and so do not support the Nestle-Aland / United
Bible Societies reading. Only the Gothic supports Oc.
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